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CEKIIIA No5. TUTAHHA XY/0XHBOT O H TATY3EBOIO ITEPEKIAY

Hamania bepezosenko
(binouepkiscoKuii HayioOHAILHULL AZPAPHUTL YHIGEPCUM emnt)

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAJTY AHI'JIIMCBKHUX JIE€CJIIB
HA O3HAYEHHA PYXY (HA MATEPIAJII POMAHIB
JUK. POYJIIHI' «I'APPI IIOTTEP»)

AHani3 BJIaCTUBOCTEH AHIJIIMCHKOTO JI1€CIOBAa B CyYaCHUX XYJIOKHIX TBOpax
CBIJTYUTH, 1110 TIPOBITHA POJIb JIIECTIOBA B CUCTEMI TEKCTOTBIPHHUX 3aCO01B BUXOIUTH 13
Horo oco0nMBOi CMHTAKCHMYHOI mpupoau. JliecmoBo Bu3HAyae, 10 co000 OyayTh
CTAaHOBUTH 1HIIII YACTUHU PEUYEHHS: 30KpeMa, Kl IMEHHUKH OyayTh CYNPOBOJKYBATH
JE€CTIOBO, SIK1 BITHOIIEHHS JI0 HHOT'O OYyyTh MaTH 11l IMEHHHMKH Ta SIK iXHSI CEMaHTHUKa
Oyne 3anexaTH Bl CEMaHTHKHU Jl€CiOBa. TakuM YMHOM, B KaHPOBOMY O(OPMIICHHI
JOCJIIIDKYBaHUX TBOPIB OEpyTh YUacTh HE JIMIIE JII€CIOBA, aJi€ 1 CJI0BA 1HIIMX YaCTUH
MOBH, 30Kpe€Ma, IMEHHUKH, Kl € 3aJIKHUM KOMIIOHEHTOM THUIIOBOI SIAEPHOI MOAENI
[V] + [N]. Taki IMEHHUKH BUKOHYIOTHh (DYHKIIII0 YTOUHIOBAJIbHOT XYJ0KHBOI JIeTal
[1,c.22].

Kanposa cnemnudika pomany «l'appi IloTTep» 3yMOBIIIOE 3HAYHY KIJIBKICTh
CUHOHIMIYHUX PSAIIB JTIECTIB PYyXY, SKI B CBOIO Yepry HailoO’ €KTHUBHIIIE BHUPAKAIOThH
JI0JIATKOB1 CMHCIIOBI BIATIHKH JIEKCUYHUX MOHATH. JliecoBa pyXy MOCIIal0Th YiIbHE
MICII€ B JICKCUKOHI JOCIHIJPKyBAaHUX MOB, HAWIEHTPAJIbHIII MO3MINT B CTPYKTYpi
pEYEeHHS aHTJINACHKOI Ta YKPAiHCHKOT MOB.

MoBH1 OUHUIII HA 03HAYEHHS PyXY MOJUISIOTh HA TPYU CEMAHTUYHI KaTeropii:
1) cnocié pyxy, o BUpaKEHUH, SIK X00b0a, bie, cmpubku, noxim; 2) cghepa pyxy, mio
NpeACTaBIICHA, SIK 3eM/is, no8impsi; 3) memn pyxy, TakKui, ik HOPMAIbHUL, NOGLIbHULL
Ta weuokul [3, c. 7]. KoxkHa ceMaHTM4YHA KaTeropis, XapakTepU3Yy€eThCS TAKUMH
O3HAKaMHU, SIK: «pYX 6e3 OONOMINHCHUX 3aC0018 nepecy8antsl, CAMOCMItHO», Ta «PYX 3d
00noM02010 3ac00i8 nepecy8anusy. Y CI0 MapaAurMy MOBHHUX OJIMHUI HA O3HAYCHHS
NEPEMIILICHHSI MU PO3AUISIEMO HAa TaKl CEMAaHTHYHI KaTeropii J1€CIOBa Ha O3HAYCHHS
NEPEMIILIEHHS. KpoKamu, 0icoMm, CmpubKkamu, NnoIbOMoM, 3a OONOMO2010 3aco0i
nepecysamusi.

UYepes 3HaAUHI BIAMIHHOCTI MIXK aHTJIIHCBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH, IO
HAWOUIbIIE BUPAXKAIOTHCA B  JIEKCMYHUX, TpPaMATUYHUX Ta  CTHIICTUYHUX
OCOOMBOCTSIX, MepeKiazady 3MYIIEHUA  BUKOPUCTOBYBATH  PIZHOTO  POIY
TpaHnchopmMmariii, siki J03BOJISIOTH 3aM00ITTH TOCIIBHOIO Tiepeknany [2, ¢. 54]. [loBHa
aJICKBATHICTh TMEPEKIIaly IPYHTYEThCS HA BpPaxyBaHHI CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH
opuriHaiy. lle o3Hauae, MmO Tpu mNepekIagl HEOOXIJHO 3HANTH 3aMIHHUKH
CTHJIICTUYHHMX 3aco0iB opuriHany. OAHi€l0 3 HANMOUIMPEHININX MepeKIaaabKuxX
TpaHc(opmarliii, 10 BUKOPUCTOBYETHCS ISl BIATBOPEHHS! KOHTEKCTYaTIbHUX 3HAYCHb
MOBHHX OJIMHUIb HA O3HAUCHHS MEPEMIIIEHHS B MPOCTOP1 € TpaHchopMallis 3aMiHA
CTHJIICTUYHOTO 3abapBieHHs. Y mpukiani (1) aunrmiiceke aiecnmoBo 'd come
(nputiwos, npuixas) iepeaane, ik CTUIICTHYHO 3a0apBIIeHE «npunepauca» (nputimu
Kyou-neoyos (necxsanvro)). llpuxman (2) neMOHCTpye 3aMiHy JEKCUYHOI OJMHMII
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came skidding (nputiwios nnaéwo pyxarouucv) Ha YKpPATHCBKHHA BIIMOBITHUK
«esanueca» (3atmu Kyou-Heb6yob BadXdCKol0 X00010). JI1€CIOBO «e66anueca» €
€JIEMEHTOM PO3MOBHOI JIEKCUKH, HATOMICTh Y NIEPIIOTBOP1 BCl KOMIIOHEHTH PEUYCHHS
€ EKCIpEeCHUBHO HeWTpaidbHUM. OTKe, NPOINISANAE€TbCA TEHACHIS 10 3alydyeHHS
CTUJIICTUYHOI TpaHcdopmallii, BHACHIOK SKOi HEWTpadbHUM BHpa3 HaOyBae
cTuicTUUHOro 3abapmieHHs. Tak, y mnpukmam (3) aiecnoBo came (nputimu,
npuixamu) 3aMIHIOETbCSI Ha CTHJIICTUYHO 3a0apBIICHE «8UYIAbKHYE» (panmogo
3 ’s6umucs 38i0ku-He6yow). Hanmpukmnan:

(1) «He was furious they’d come onto the grounds.» [Stone, p. 80] — «Bin axc
Kunis, wo 6oHu myou npunepaucsa.» [Kaminp, c. 102]

(2) «There was a crash behind them and uncle Vernon came skidding into the
room.» [Chamber, p. 25.] — «33a0dy wocs eprokuyno i 00 KimHamu 66aAaAUECA 0510bKO
Bepron.» [Kimuara, c. 34]

(3) «A4nd from behind the six large figures before them came a seventh.
[Prisoner, p. 49] — «I mym 3-no3a cnun wecmu Kpeme3Hux nocmameil 6UZYJabKHY6
cvomuti». [B'si3eHb, . 58]

Yacro, 3ammsa Toro, nod amantyBaTH TEKCT MEPIIOTBOPY IO HOPM ILITHOBOI
MOBH, 3aCTOCOBYETHCSI KOMIUIEKCHA TpaHcpopmarlis. Hanpuknan:

(4) «He urged his broom through the turbulent air, staring in every direction
for the snitch, avoiding a bludger, ducking beneath Diggory, who was streaking in
the opposite direction.» [Prisoner, p. 78] — «Bin piwyue 31emie y pozoypxane Hebo,
wykarouu ouuma cuud. Cmapaecsa ynuxamu 6aaodxcepie i Jirropi, xonu mou muae
Hazycmpi.» [B'sa3ensb, c. 81]

(5) «He turned, intending to head back toward the middle of the fieldy
[Prisoner, p. 79] — «Bin po3eepnyscs, wob 3108y ROMUAMU HA CEPEOUH) NOJD»
[B’s13enb, c. 82].

[lepexnagady 3acTOCOBYE YICHYBAHHS PEUEHHS OpPUTiHATY, IO MOJIETUINIO
cripudHATTS 1H(opMamii. Jlo TOro 3 BHKOPHUCTAHO 3aMiHy AaHIJIIMCBKOTO
cioBocnoyiydeHHs urged his broom (cnpsmosysas ceor mimzy) Ha JIECIOBO PyXy
«31emiey (nemsyu, niOHABCs 8 NOBIMPsL) B YKPATHCHKIM MOBI. Y TepeKJIajl Cliayrouol
napu JieciiB: was streaking (npomaiinys) — muae (0yxce w8UOKO Nepemiyascs 8
nosimpi) 30epeKeHa MoBHA €KBIBAJIEHTHICTh. Y MPUKJIaAl (5) Tak caMoO 3aMiHIOEThCA
3Ha4YeHHs niecioBa. Tak, y mepekiaal 3micT ¢pa3oBoro aiecioBa to head back
(nepecopooorcysamu (windx)) TmepedaHUil 3a JIOMIOMOTOIO JIIECTIOBA «HOMYAMUY)
(nouamu nepecysamucs, nepemiyyamucs 3 8eIUKOI0 WUBUOKICIIO).

Takox y HamoMy JOCTIIPKEHHI KpIM BHWINE 3a3HAUCHUX MEPEeKIaaalbKux
TpaHchopMaIliii MOXHaA CIOCTEPITaTH BXKHUBAHHS I1HIIMX JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX
TpaHchopMmalliii, IK-0T: MEPEeCTaHOBKA CIIB, JIOJAaBaHHS, BUIYYEHHS, MOMYJIAIIA. Y
npukiani (6) miecnoBo ‘d been running (6ie, Muag) TEPEAAETHCS CTHIIICTUYHO
3a0apBJICHUM  BIJMOBITHUKOM «OpemeHrysy (0yiice weuoKo, peyyko nodiemu,
emexmu). Tak, pu nepexiaagl OyJao BWIYYEHO YACTUHY PEUCHHS, sIKa MOsICHIOBaja
croci0 mepecyBaHHS: as fast as he could in the opposite direction (Hacminvku
WBUOKO, AK BIH Mie )y NPOMUNIEHCHOMY HANPAMKY), Y IPYrOTBOpi L BTpaTa
KOMIIEHCYEThCS 3aMIHOKO CTHIIICTUYHOIO 3a0apBIEHHS A1€CIOBA.
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(6) «Snape’s upper lip was curling. Harry wondered why Lockhart was still
smiling, if Snape had been looking at him like that he’d been running as fast as he
could in the opposite direction.» [Chamber, p. 84| — «Bepxna eyba y Creuina asic
3a0epraca, i lTappi ousysaecs, uwomy Jlokapm i Ooci ycmixaemwvcs: axou Cuetin
NOOUBUBCS MAK HA HbO2O, 8iH OU Yoice 0asHo Opemenys.» [KiMHara, ¢. 93]

[Ipu mnepexnami npukiaay (7) 3acTOCOBaHO J0JaBaHHS CIIOBOCIIOIYYCHHS
«KUHYBCSL HABMbOKU» (8MeKmu, 8psamysamucss émeuvero), TaKOX BiaOynacs 3aMiHa
CTHJTICTUYHOTO 3a0apBICHHS.

(7) «Ron bellowed as Crookshanks's claws ripped his pajamas and Scabbers
attempted a wild escape over his shoulder.» [Prisoner, c. 99] — «Kpusonranuxosi
nazypi én’snucsa 8 tioeo nixcamy, Ckebepc Kunyecs Hasmvoxu i cmpubnye Ponosi na
niaeve.» [B'sa3enn, c. 115]

Orxe, pdiecioBa pyxXy € HEBIJ €MHOIO JOMIHAHTHOK YacCTHHOI MOBH
XYJIO)KHBOTO TBOPY. Y JIGKCHYHOMY 3MICTI ITMX MOBHHX OJWHHIb, KPIM 3arajbHO1
171ei MmepeMileHHs, BUPaKEHI OCHOBHI HMOr0 CEMHI O3HAKHU: CIOCIO, IIBUIKICTH,
cepeloBuIIe, MOYaTKOBa, YM KiHileBa ¢da3u Ta 1H. ['pyna JiecniB pyxy — 1€ OjHa 3
CEMaHTUYHO HaWOararimmx Ta Halpi3HOMAHITHIIIUX y MEXaxX IIECIOBA K YaCTHUHU
MoBU. HaiiOutpiiuM ctyneHeM auQepeHiianii XapakTepu3ylThbCs [1€CIOBa, SKi
nepenaroTh nepemimieHds Ha cymi [4, c. 5]. Tak, JIx. PoyniHr Hamae mepeBary
JECIOBAM HIBUAKOTO PyXY, iX MOBTOPIOBAHICTb HEBUCOKA, a PI3HOMAHITTSI Bpa)Kae.
HiecnoBa 1o mepenarTh pyX y MOBITPI Ta y (HA) BOJI, € MEHII YHUCEIbHUMH Yy
KUTbKICHOMY B1IHOIIICHHI, IO MOSICHIOETHCS YaCTOTHICTIO CAMHUX 3MaJIbOBAHUX MM y
pomaHi.
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Hamania bopucosa
(/IBH3 «Ilepeacnas-XmenvHuubKuil 0eprHcagHuil nedazoZiunuii
yuieepcumem imeni I’ puzopia Ckoeopoouy)

OCOBJIMBOCTI YKPAIHCHKOI'O IEPEKJIALY
OKA3IOHAJIBHUX 300HIMIB TA ®ITOHIMIB B OITIOBIJIAX
«CKA3AHHA 3 HEBE3ITEYHOI'O KOPOJIIBCTBA»
JUK.P.P. TOJIKIHA

[Ipuctpactb 10 BUBYEHHS ICHYIOUMX MOB 1 J0 TMOOYJIOBU HOBUX
JIx.P.P. Tonkin mpoHic yepe3 Bce KUTTs. [uie B IUTUHCTBI BiH pa3oM 13 APY3IMHU
BUTaJIaB KiJbKa MOB, III00 CIUJIKYBaTUCS MK COOOIO. Horo CIIPaBEJIMBO HA3UBAaIOTh
MOJIITJIOTOM, BIH 3HaB KiIbKa JecATKIB MOB. HOBI MOBH CTBOpIOBaB, BUXOISYHU 3
ySIBJICHHS TTPO €B(OHII0, Kpacy 3By4aHHs CIiB [3, c. 24].

Ho ctBopenHss MoB mnpodecop JIxk.P.P. ToskiH cTaBUBCS BHUKIIOYHO SIK
¢imomor, BUragyBaB IEBHUN TCEBIOICTOpUYHUN (POH, BHBOJUB CKOHCTPYHOBaHI
CJIOBA 3 MOMEPETHbOBIIOMUX, CTEKUB, /IO SIKUX 3MIH CIOBO(OPM BOHHU NPHU3BEIYTh,
TOOTO BHUTraayBaB OKa3lOHATI3MHU. BBakaeMo 3a JOpPEYHICTh TOJATH 3HAYCHHS
OKa310HAII3MY.

Y «JliarBictuunii  enmukioneaii»  0.0. CeniBaHOBOi  3a3HAYEHO:
«Oxkasionanism (Big Jnar. occasionalis — BUNAAKOBHM) — MOBHI OJWHHII, K1
BIJIHOCSTBCS 0 CKJIQy CTWJIICTUYHUX HEOJOTri3MiIB, CTBOPEHI B 1JIOCTHJI MEBHUX
aBTOPIB TEKCTIB 1 He HaOynu mnomupeHHs. OxazioHanizmu (O.) yBHPa3HIOIOTH
1HJUBITyaJIbHO-aBTOPCbKE MOBJIEHHS, HAJal0Thb MOMY E€KCIPECHBHOCTI, €MOTHBHOI
3a0apBJIICHOCT], OOpPAa3HOCTI, 1HOAI CIIyX,aTh CIIOCOOOM CTBOPEHHS KOHIIEITY
XYJI0XHBOTO TBOPY. O. HEPIAKO CTBOPIOIOTHCS 3a HETPAAULIMHUMH CIOBOTBIPHUMHM
3pa3kaMd 1 3 TOPYHIEHHSAM MOBHHUX HOPM, IO 3TOJIOM MOXE TIPHBECTH [0
PO3IMIUPEHHS CIOCO0IB CIIOBOTBOPY Ta CIOBOTBIPHUX THMIB Yy JITEpAaTypHIA MOBI, XOU
e BimOyBaeThes 3pinka. Jleski O. BXOAATH A0 JITEpaTypHOI MOBU ¥ 3aIMINAIOTHCS
€IMHUMU IMO3HAYCHHSIMHM BIAMOBIIHUX NOHATH [1, ¢. 510].

OnomacTuka — 11e HayKa, sika BUBYA€ CYKYIHICTh BJIacHUX iMeH 00’ekTiB. /o
noJist ii BUBYEHHS HajleXaTh 300HIMHU Ta (piToHIMU. XyI0XKHIN MepeKIIal € CKIaJJHUM
IpolecoM, TOMY IO TNpU TMepeKiafl 3HAYylIUX Ha3B IOCTAIOTh MPOOJIeMH
BCTAHOBJICHHS 3HAYEHHSI CKJIAJOBUX KOpEHIB, BHUOIp: TMepelaHHd 3MICTy YH
30epekeHHs (OpMHU, MOKIIMBICTH 1X TIEpeaHHs 3a JOMOMOT0I0 3MIIIIaHOTO BapiaHTy.

Jx.P.P. Tonkin y «PoBepangomi» 4acTo 3ragye paHTaCTUIHUX TBApUH, TOOTO
3aCTOCOBYE 300HIMH:

People said that strangethings came there, sometimes even in the afternoon;
and by theevening the place was full of mermen and mermaidens, not to speak of the
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